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AUGLYSING

um samning um ad draga ur rikisfangsleysi fra 1961.

Hinn 26. jandar 2021 var adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna afhent adildarskjal fslands
vegna samnings um a0 draga Ur rikisfangsleysi sem gerour var i New York 3. 4gust 1961. Samningur-
inn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 26. april 2021.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 18. februar 2021.

Guolaugur bér Pérodarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal 1. ) )
SAMNINGUR UM AD DRAGA UR RIKISFANGSLEYSI

Samningsriki,

SEM STARFA i samremi vid alyktun 896 (IX), sem allsherjarping Sameinudu pjoédanna
sampykkti 4. desember 1954,

SEM HAFA [ HUGA ad wskilegt er ad draga ur rikisfangsleysi med alpjédasamningi,
HAFA ORDID ASATT um eftirfarandi:

L. gr.

1. Samningsriki skal veita barni rikisfang, sem faedist 4 landsvaedi pess, sem yrdi ad 6drum kosti an
rikisfangs. Veita ber pess konar rikisfang:

a) ao logum vid fedingu eda

b) eftir ad hlutadeigandi einstaklingur eda annar fyrir hans hond hefur lagt fram umsokn hja par
til beeru stjornvaldi med peim heetti sem 16g rikisins kveda 4 um. Med fyrirvara um 2. mgr.
pessarar greinar er 6heimilt a0 hafna umséokn af pessu tagi.

Samningsriki, sem kvedur & um veitingu rikisfangs i samraemi vid b-1id pessarar malsgreinar,

getur einnig ad 16gum kvedid 4 um veitingu rikisfangs vid pann aldur og had peim skilyrdum sem

kann a0 vera melt fyrir um i landslogum.

2. Samningsriki getur veitt rikisfang 1 samraemi vio b-1id 1. mgr. pessarar greinar med fyrirvara um
eitt eda fleiri eftirfarandi skilyroa:

a) a0 umsoknin sé 16g0 fram 4 timabili sem samningsrikid akvedur og hefst eigi sidar en vid 18
ara aldur og Iykur eigi fyrr en vid 21 ars aldur p6 pannig ad vidkomandi einstaklingur hafi
a.m.k. eitt ar til pess a0 ganga fra umsokninni an pess ad purfa til pess lagalega heimild,

b) ad vidkomandi einstaklingur hafi haft fasta bisetu 4 landsvaedi samningsrikisins & timabili
sem rikid kann ad akveda ad verdi ekki lengra en neestlidin fimm ar 4dur en umsoknin er 16g0
fram og ekki lengra en 10 ar alls,

¢) ad viokomandi einstaklingur hafi hvorki gerst sekur um brot gegn pjdédaréryggi né hlotio fimm
ara fangelsisdom eda lengri fyrir hegningarlagabrot,

d) ao viokomandi einstaklingur hafi alltaf verio rikisfangslaus.

3. bratt fyrir akvaedi b-lidar 1. mgr. og 2. mgr. pessarar greinar skal barn sem fadist i hjonabandi &
landsvaedi samningsrikis, par sem modir pess hefur rikisfang, fa sama rikisfang vid faedingu ef
pad verdur ad 6drum kosti rikisfangslaust.

4. Samningsriki skal veita einstaklingi rikisfang, sem verdur ad 60rum kosti rikisfangslaus og getur
ekki fengid rikisfang {1 pvi samningsriki par sem hann er faeeddur af peirri asteedu ad hann er
kominn yfir pann aldur ad geta lagt fram umsokn eda hefur ekki uppfyllt skilyrdi um busetu, ef
rikisfang annars hvors foreldris hans er i fyrstnefnda samningsrikinu hér ad framan vid fedingu
hans. Ef foreldrar hans hafa ekki sama rikisfang vid fadingu hans skal akvarda samkvaemt
landslogum pess samningsrikis hvort viokomandi einstaklingur skuli fylgja rikisfangi fodur eda
modur. Ef krafist er umsoknar um slikt rikisfang skal umsekjandi, eda annar fyrir hans hond,
beina umsokninni til par til baers stjornvalds med peim heetti sem melt er fyrir um i landslogum.
Meo fyrirvara um 5. mgr. pessarar greinar skal ekki hafna umsokn af pessu tagi.

5. Samningsrikio getur veitt rikisfang 1 samraemi vid akvaodi 4. mgr. pessarar greinar med fyrirvara
um eitt eda fleiri eftirfarandi skilyrda:

a) a0 umsoknin sé 16gd fram 40ur en umsakjandi ner peim aldri, sem samningsrikid akveour,
sem er po ekki laegri en 23 ar,

b) ad vidkomandi einstaklingur hafi haft fasta busetu 4 landsveedi samningsrikisins a pvi timabili
sem rikid kann a0 akveda a0 verdi ekki lengra en nastlidin prji ar adur en umsoknin er 16g0
fram,

c) ad viokomandi einstaklingur hafi alltaf verio rikisfangslaus.
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2. gr.
Nyburi sem finnst & landsvaedi samningsrikis skal, ef ekki kemur fram sénnun um hid gagnsteda,
talinn faeddur 4 landsvaedi foreldra sem hafa rikisfang i pvi riki.

3. gr.
Til pess ad akvarda skyldu samningsrikja samkvamt pessum samningi skal 1itid svo 4 ad faeding
barns um bord i skipi eda loftfari hafi att sér stad & landsvaedi fanarikis skipsins eda & landsvaoi
skraningarrikis loftfarsins, eftir atvikum.

4. gr.

1. Samningsriki skal veita einstaklingi, sem er ekki faeddur & landsvaedi samningsrikis en yroi ad
00rum kosti rikisfangslaus, rikisfang ef annad hvort foreldri hans var meo rikisfang i pvi riki vid
feedingu hans. Ef foreldrar hans hafa ekki sama rikisfang vid fedingu hans skal dkvarda sam-
kvemt landslogum pess samningsrikis hvort vidkomandi einstaklingur skuli fylgja rikisfangi
foour eda modur. Rikisfang, sem er veitt i samreemi vio akvadi pessarar malsgreinar, skal veitt:
a) ad logum vid fedingu eda
b) eftir ad hlutadeigandi einstaklingur eda annar fyrir hans hond hefur lagt fram umsokn hja par

til beeru stjornvaldi med peim haetti sem 16g rikisins kveda 4 um. Med fyrirvara um akvaedi 2.
mgr. pessarar greinar er 6heimilt ad hafna umsokn af pessu tagi.

2. Samningsriki getur veitt rikisfang i samreemi vid akvadi 1. mgr. pessarar greinar meo fyrirvara
um eitt eda fleiri eftirfarandi skilyrda:

a) ad umsoknin sé 16gd fram 40ur en umsakjandi ner peim aldri, sem samningsrikid akvedur,
sem er po ekki laegri en 23 ar,

b) ad vidokomandi einstaklingur hafi haft fasta bisetu 4 landsvadi samningsrikisins 4 pvi timabili
sem rikid kann a0 akveda ad verdi ekki lengra en nastlidin prji ar adur en umsoknin er 16g0
fram,

¢) ad viokomandi einstaklingur hafi ekki gerst sekur um brot gegn pjoédaréryggi,

d) ad viokomandi einstaklingur hafi alltaf verid rikisfangslaus.

5. gr.

1. Ef16g samningsrikis fela i sér missi rikisfangs 1 kjolfar breytingar 4 personulegri stodu einstak-
lings, s.s. hjonaband, slit hjonabands, skilgerd, vidurkenning eda ettleiding, skal missir hadur pvi
a0 viokomandi hafi eda fai annad rikisfang,

2. Ef barn, sem fedist utan hjonabands samkvemt 16gum samningsrikis, missir rikisfang sitt 1 pvi
riki 1 kjolfar vidurkenningar 4 faderni skal pad fa tekifeeri til ad endurheimta rikisfang sitt med
skriflegri umsokn til par til baers stjornvalds og skulu skilyrdi vardandi slika umsokn ekki vera
strangari en pau sem melt er fyrir um i 2. mgr. 1. gr. pessa samnings.

6. gr.
Efkve0id er 4 um i 16gum samningsrikis ad maki eda born einstaklings missi rikisfang sitt i kjolfar
pess ad einstaklingurinn hefur misst eda verid sviptur pvi rikisfangi skal slikur missir hadur pvi ad
vidkomandi hafi eda fai annad rikisfang.

7. gr.
1. a) Ef afsal rikisfangs er heimilad i 16gum samningsrikis skal slikt afsal ekki leida til missis
rikisfangs nema vidkomandi einstaklingur hafi eda fai annad rikisfang.
b) Akvadi a-lidar pessarar malsgreinar gilda ekki pegar beiting peirra vaeri i 6samraemi vid
meginreglurnar sem settar eru fram i 13. og 14. gr. almennu mannréttindayfirlysingarinnar
sem allsherjarping Sameinudu pjédanna sampykkti 10. desember 1948.
2. Rikisborgari samningsrikis sem sakir um rikisborgararétt i 60ru landi skal ekki missa rikisfang
sitt nema hann fai eda hafi fengio fullvissu fyrir pvi ad fa rikisfang i pvi landi.
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3. MeO fyrirvara um akvadi 4. og 5. mgr. pessarar greinar skal rikisborgari samningsrikis ekki missa
rikisfang sitt, og verda par med rikisfangslaus, 4 grundvelli brottfarar, busetu erlendis, ad hafa
ekki sinnt skraningu eda af sambaerilegri astedu.

4. Einstaklingur sem hefur fengio rikisfang kann ad missa rikisfang sitt 4 grundvelli busetu erlendis
i minnst sj6 ar samfleytt, eins og tilgreint er 1 I6gum vidkomandi samningsrikis, ef hann lysir pvi
ekki yfir vid par til beert stjornvald ad hann hyggist halda rikisfangi sinu.

5. Pbegar um er ad reda rikisborgara samningsrikis, sem er faeddur utan landsvadis pess, er i logum
pess rikis haegt ad binda pad ad halda rikisfangi sinu, ad lidnu einu ari fra pvi ad 16gradisaldri er
nad, skilyrdi um busetu 4 peim tima a landsvedi rikisins eda skraningu hja par til baeru stjornvaldi.

6. Einstaklingur skal ekki missa rikisfang i samningsriki verdi hann vid pad rikisfangslaus, pratt
fyrir ad ekki sé lagt bann vid slikum missi med skyrum heetti i 50ru dkvadi pessa samnings, nema
i peim adsteedum sem um getur i pessari grein.

8. gr.

1.  Samningsriki skal ekki svipta einstakling rikisfangi sinu verdi hann vid pad rikisfangslaus.

2. bratt fyrir 1. mgr. pessarar greinar ma svipta einstakling rikisfangi sinu i samningsriki:

a) vid adstaedur par sem slikt er leyfilegt skv. 4. og 5. mgr. 7. gr.,

b) pegar rikisfang hefur fengist med rangri stadhafingu eda sviksamlegum haetti.

3. bratt fyrir dkvaeoi 1. mgr. pessarar greinar getur samningsriki askilio sér rétt til ad svipta einstak-
ling rikisfangi sinu ef pad gerir slikt vid undirritun, fullgildingu eda adild og tilgreinir eina eda
fleiri eftirfarandi asteedna sem er ad finna i landslogum 4 peim tima:

a) ef einstaklingurinn, gagnsteett hollustuskyldu sinni gagnvart samningsrikinu
i. hefur, pratt fyrir skyrt bann samningsrikisins, veitt eda haldid afram ad veita 6dru riki

pjonustu eda tekid vio eda haldio afram ad taka vid poknun fra 60ru riki eda
ii. hefur gerst sekur um hattsemi sem er mjog skadleg hagsmunum rikisins,

b) ef einstaklingurinn hefur svarid eid ad pvi eda gefid formlega yfirlysingu um hollustu vid
annad riki eda gefid 6ruggar sannanir fyrir peirri akvoroun sinni ad falla fra hollustu sinni vid
samningsrikio.

4. Adildarriki skal ekki nyta heimild sina til peirrar sviptingar sem fram kemur i 2. og 3. mgr.
pessarar greinar nema slikt sé 1 samraemi vid 10g par sem kvedid skal & um rétt viokomandi
einstaklings til sanngjarnrar dheyrnar fyrir domstoli eda 60rum 6hadum adila.

9. gr.
Samningsriki ma ekki svipta einstakling eda hop einstaklinga rikisfangi sinu af astaedum er varoa
kynpatt, pjoderni, traarbrogd eda stjdrnmalaskodanir.

10. gr.

1. 1 sérhverjum sattméla milli samningsrikja um framsal eda afsal landsvada skulu vera akvaedi er
tryggja ad enginn verdi rikisfangslaus i kjolfar framsalsins eda afsalsins. Samningsriki skal gera
sitt ytrasta til ad tryggja a0 sattmali af pessu tagi sem pad gerir vid annad riki, sem a ekki adild
a0 pessum samningi, feli 1 sér slik akveedi.

2. Efekki liggja fyrir slik dkvaedi skal s& samningsadili sem tekur vid landsva0i eda fer pad med
60rum hzetti veita peim einstaklingum rikisfang sem yrdu ad 6drum kosti rikisfangslausir i kjolfar
framsals eda afsals eda 6flunar landsvaedis.

11. gr.

Samningsrikin skulu vinna ad pvi ad koma & ot innan vébanda Sameinudu pjoédanna, eins fljott
og frekast er unnt eftir ad sjotta skjalid um fullgildingu eda adild hefur verid athent til vorslu, stofnun
sem einstaklingur, sem vill njota hags af samningnum, getur leitad til i pvi skyni ad fa fjallad um krofu
sina og adstod vid ad koma henni & framfeeri vid par til bart stjornvald.
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12. gr.

1. Akvadi 1. mgr. 1. eda 4. gr. pessa samnings skulu gilda, eftir atvikum, i tengslum vid samnings-
riki, sem veitir ekki rikisfang a0 16gum vid feedingu i samraemi vio akvaedi 1. mgr. 1. eda 4. gr.,
eftir atvikum, um einstaklinga sem eru faeddir fyrir jafnt og eftir gildistoku pessa samnings.

2. Akvadi 4. mgr. 1. gr. pessa samnings skulu gilda um einstaklinga sem eru faddir fyrir jafnt og
eftir gildistoku hans.

3. Akvadi2. gr. pessa samnings skulu gilda um nybura sem finnast & landsveedi samningsrikis eftir
a0 samningurinn 6dlast gildi gagnvart pvi riki.

13. gr.
Ekki skal lita svo & ad pessi samningur hafi ahrif 4 nugildandi eda sidari akvaedi sem eru betur til
pess fallin a0 draga tr rikisfangsleysi og er ad finna i 16gum samningsrikis eda i 60rum nugildandi eda
sidari samningi, sattmala eda samkomulagi milli tveggja samningsrikja eda fleiri.

14. gr.
Visa skal deilu milli samningsrikja vardandi tilkun eda beitingu pessa samnings, sem ekki er unnt
a0 leysa eftir 6drum leidum, til Alpjodadomstolsins i Haag ad beidni hvada deiluadila sem er.

15. gr.

1. Pessi samningur gildir um 61l landsvaedi sem lata ekki eigin stjorn, verndarsvaeoi, nylendur og
onnur landsvadi utan heimalandsvadis ad pvi er vardar alpjédasamskipti sem samningsriki ber
abyrgd 4; vidkomandi samningsriki skal, med fyrirvara um 2. mgr. pessarar greinar, vid undir-
ritun, fullgildingu eda adild, gefa yfirlysingu um pau landsvaedi utan heimalandsvadis sem samn-
ingurinn skal einnig gilda um, af peim sokum, i kjolfar slikrar undirritunar, fullgildingar eda
adildar.

2. 1 tilvikum, par sem ekki er litid 4 landsvadi utan heimalandsvaedis sem heimalandsvaedi i tengsl-
um vid rikisfang eda i tilvikum par sem krafist er fyrirframsampykkis landsvedis utan heima-
landsvaedis samkvemt stjornskipunarlogum eda -venjum samningsrikisins eda landsvadisins
utan heimalandsveedis hvad vardar beitingu samningsins 4 pvi landsvadi, skal samningsrikid
leitast vid ad tryggja naudsynlegt sampykki landsvaedisins utan heimalandsvadis innan 12 man-
ada frd undirritun samningsins af halfu pess samningsrikis og pegar sampykkid faest skal samn-
ingsrikid tilkynna adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna um pad. bessi samningur gildir &
pvi landsveedi eda peim landsvedum sem getid er i tilkynningunni fra peim degi er adal-
framkvamdastjorinn veitir henni viotoku.

3. A9 lidonum peim 12 manudum, sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar, skulu vidkomandi samn-
ingsriki upplysa adalframkvemdastjorann um nidurstéour vidraeodna vid pessi landsvadi utan
heimalandsvadis hvad vardar pau alpjédasamskipti sem pau bera abyrgd 4 og ef sampykki peirra
fyrir beitingu pessa samnings hefur ekki fengist.

16. gr.
1. Samningur pessi skal vera opinn til undirritunar i h6fudstodvum Sameinudu pjdédanna fra 30.
agust 1961 til 31. mai 1962.
2. Samningurinn skal liggja frammi til undirritunar af halfu:
a) adildarrikja Sameinudu pjodanna,
b) annars rikis sem feer bod um ad koma 4 radstefnu Sameinudu pjédanna um ad koma i veg fyrir
eda draga Ur rikisfangsleysi i framtidinni,
c) hvers pess rikis sem allsherjarping Sameinudu pjédanna kann ad bjoda ad undirrita eda gerast
adili ad samningnum.
3. Fullgilda skal samning pennan og athenda fullgildingarskjolin adalframkvaemdastjora Sameinudu
bjo6danna til vorslu.
4. bau riki sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar geta gerst adilar ad pessum samningi. Adild skal
koma til framkvemda um leid og adildarskjal er afhent adalframkvaemdastjora Sameinudu
pjo6danna til vorslu.



Nr. 4 18. februar 2021

17. gr.
1. Vid undirritun, fullgildingu eda adild getur riki sett fyrirvara vio 11., 14. eda 15. gr.
2. Oheimilt er ad gera adra fyrirvara vid samning pennan.

18. gr.

1. Samningur pessi 60last gildi tveimur arum eftir pann dag pegar sjotta skjalid um fullgildingu eda
adild er athent til vorslu.

2. Samningur pessi 60last gildi, gagnvart sérhverju riki sem fullgildir samninginn eda gerist adili ad
honum, 90 dogum eftir ad fyrrefnt riki athendir sjotta skjalid um fullgildingu eda adild til vorslu
eda pann dag pegar samningur pessi 6dlast gildi i samraemi vid akvaedi 1. mgr. pessarar greinar,
hvort sem sidar verdur.

19. gr.

1. Samningsriki getur sagt samningi pessum upp hvenzr sem er med skriflegri tilkynningu til
adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna. Uppsdgnin skal taka gildi ad pvi er vidkomandi
samningsriki vardar einu ari eftir ad adalframkvamdastjorinn tekur vid henni.

2. 1peim tilvikum pegar pessi samningur hefur tekid gildi gagnvart landsvadi utan heimalandsvaedis
samningsrikis, i samreemi vid akvaedi 15. gr. pessa samnings, getur rikid hvenzr sem er eftir pad,
med sampykki viokomandi landsvadis, sent tilkynningu til adalframkvemdastjéra Sameinudu
bjo6danna og sagt samningnum upp adeins fyrir pad landsvaoi. Uppsdgnin skal taka gildi einu ari
eftir pann dag sem adalframkvaemdastjorinn tekur vid tilkynningunni og skal hann tilkynna 6llum
hinum samningsrikjunum um hana og vidtokudag hennar.

20. gr.
1. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal tilkynna dllum rikjum, sem eiga adild ad Sam-
einudu pjodunum og 6drum rikjum sem um getur i 16. gr., um eftirfarandi:
a) undirritun, fullgildingu og adild skv. 16. gr.,
b) fyrirvara skv. 17. gr.,
c¢) gildistokudag pessa samnings skv. 18. gr.,
d) uppsagnir skv. 19. gr.
2. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédanna skal, eigi sidar en pegar sjotta skjalid um fullgild-
ingu eda adild er afhent til vorslu, vekja athygli allsherjarpingsins & pvi hvort koma tti 4 fot
peirri stofnun sem par er nefnd, i samraemi vid 11. gr.

21. gr.
Adalframkveemdastjori Sameinudu pjédanna skal skra samning pennan 4 gildistokudegi hans.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltriiar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning pennan.

Gjorti New York 30. agust 1961 i einu eintaki og skal pad afhent skjalasafni Sameinudu pjédanna
til vorslu en textar pess & kinversku, ensku, fronsku, russnesku og spensku eru jafngildir og skal
adalframkveemdastjori Sameinudu pjoédanna senda 6llum adildarrikjum Sameinudu pjodanna og
6drum rikjum sem um getur i 16. gr. pessa samnings stadfest endurrit.
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CONVENTION ON THE REDUCTION OF STATELESSNESS

The Contracting States,

Acting in pursuance of resolution 896 (IX), adopted by the General Assembly of the United
Nations on 4 December 1954,

Considering it desirable to reduce statelessness by international agreement,
Have agreed as follows:

Article 1

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born in its terri-tory who would other-
wise be stateless. Such nationality shall be granted:

a) at birth, by operation of law, or

b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of the person
concerned, in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of para-
graph 2 of this Article, no such application may be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accordance with sub-para-

graph (b) of this paragraph may also provide for the grant of its nationality by operation of law at

such age and subject to such condi-tions as may be prescribed by the national law.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with sub-paragraph (b)
of paragraph 1 of this Article subject to one or more of the following conditions:

a) that the application is lodged during a period, fixed by the Contracting State, beginning not
later than at the age of eighteen years and ending not earlier than at the age of twenty-one
years, so, however, that the per-son concerned shall be allowed at least one year during which
he may himself make the application without having to obtain legal authoriza-tion to do so;

b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting State for
such period as may be fixed by that State, not exceeding five years immediately preceding the
lodging of the application nor ten years in all;

c) that the person concerned has neither been convicted of an offence against national security
nor has been sentenced to imprisonment for a term of five years or more on a criminal charge;

d) that the person concerned has always been stateless.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of this Article, a child born in wedlock
in the territory of a Contracting State, whose mother has the nationality of that State, shall acquire
at birth that nationality if it otherwise would be stateless.

4. A Contracting State shall grant its nationality to a person who would otherwise be stateless and
who is unable to acquire the nationality of the Contracting State in whose territory he was born
because he has passed the age for lodging his application or has not fulfilled the required residence
condi-tions, if the nationality of one of his parents at the time of the person’s birth was that of the
Contracting State first above mentioned. If his parents did not possess the same nationality at the
time of his birth, the question whether the nationality of the person concerned should follow that
of the father or that of the mother shall be determined by the national law of such Contracting
State. If application for such nationality is required, the application shall be made to the appro-
priate authority by or on behalf of the applicant in the manner prescribed by the national law.
Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, such application shall not be refused.

5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the provisions of
paragraph 4 of this Article subject to one or more of the following conditions:

a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less than twenty-
three years, fixed by the Contracting State;

b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting State for
such period immediately preceding the lodging of the application, not exceeding three years,
as may be fixed by that State;

c) that the person concerned has always been stateless
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Article 2
A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in the absence of proof to the
contrary, be considered to have been born within that terri-tory of parents possessing the nationality
of that State.

Article 3
For the purpose of determining the obligations of Contracting States under this Convention, birth
on a ship or in an aircraft shall be deemed to have taken place in the territory of the State whose flag
the ship flies or in the ter-ritory of the State in which the aircraft is registered, as the case may be.

Article 4
1. A Contracting State shall grant its nationality to a person, not born in the territory of a Contracting

State, who would otherwise be stateless, if the nationality of one of his parents at the time of the

person’s birth was that of that State. If his parents did not possess the same nationality at the time

of his birth, the question whether the nationality of the person concerned should follow that of
the father or that of the mother shall be determined by the national law of such Contracting State.

Nationality granted in accordance with the provisions of this paragraph shall be granted:

a) at birth, by operation of law, or

b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of the person
concerned, in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of para-
graph 2 of this Article, no such application may be rejected.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this Article subject to one or more of the following conditions:

a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less than twenty-
three years, fixed by the Contracting State;

b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting State for
such period immediately preceding the lodging of the application, not exceeding three years,
as may be fixed by that State;

c¢) that the person concerned has not been convicted of an offence against national security;

d) that the person concerned has always been stateless.

Article 5

1. Ifthe law of a Contracting State entails loss of nationality as a consequence of any change in the
personal status of a person such as marriage, termination of marriage, legitimation, recognition
or adoption, such loss shall be conditional upon possession or acquisition of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses the nationality of that
State in consequence of a recognition of affiliation, he shall be given an opportunity to recover
that nationality by written application to the appropriate authority, and the conditions governing
such application shall not be more rigorous than those laid down in paragraph 2 of Article 1 of
this Convention.

Article 6
Ifthe law of a Contracting State provides for loss of its nationality by a person’s spouse or children
as a consequence of that person losing or being deprived of that nationality, such loss shall be con-
ditional upon their posses-sion or acquisition of another nationality.

Article 7
1. a) Ifthe law of a Contracting State permits renunciation of nationality, such renunciation shall
not result in loss of nationality unless the person concerned possesses or acquires another
nationality.
b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply where their application
would be inconsistent with the principles stated in Articles 13 and 14 of the Universal
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Declaration of Human Rights approved on 10 December 1948 by the General Assembly of
the United Nations.
A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign country shall not lose his
nationality unless he acquires or has been accorded assurance of acquiring the nationality of that
foreign country.
Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, a national of a Contracting State
shall not lose his nationality, so as to become stateless, on the ground of departure, residence
abroad, failure to register or on any similar ground.
A naturalized person may lose his nationality on account of residence abroad for a period, not
less than seven consecutive years, specified by the law of the Contracting State concerned if he
fails to declare to the appropriate authority his intention to retain his nationality.
In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory, the law of that State may
make the retention of its nationality after the expiry of one year from his attaining his majority
conditional upon residence at that time in the territory of the State or registration with the appro-
priate authority.
Except in the circumstances mentioned in this Article, a person shall not lose the nationality of a
Contracting State, if such loss would render him stateless, notwithstanding that such loss is not
expressly prohibited by any other provision of this Convention.

Article 8
A Contracting State shall not deprive a person of its nationality if such deprivation would render
him stateless.
Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a person may be deprived of the
nationality of a Contracting State:
a) in the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of Article 7, it is permissible that a
person should lose his nationality;
b) where the nationality has been obtained by misrepresentation or fraud.
Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a Contracting State may retain the
right to deprive a person of his nationality, if at the time of signature, ratification or accession it
specifies its retention of such right on one or more of the following grounds, being grounds
existing in its national law at that time:
a) that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the person
i. has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State rendered or continued
to render services to, or received or contin-ued to receive emoluments from, another State,
or
ii. has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital interests of the State;
b) that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of allegiance to another State,
or given definite evidence of his determination to repudiate his allegiance to the Contracting
State.
A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by paragraphs 2 or 3 of
this Article except in accordance with law, which shall provide for the person concerned the right
to a fair hearing by a court or other independent body.

Article 9
A Contracting State may not deprive any person or group of persons of their nationality on racial,

ethnic, religious or political grounds.

Article 10
Every treaty between Contracting States providing for the transfer of territory shall include pro-
visions designed to secure that no person shall become stateless as a result of the transfer. A
Contracting State shall use its best endeavours to secure that any such treaty made by it with a
State which is not a party to this Convention includes such provisions.
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2. In the absence of such provisions a Contracting State to which territory is transferred or which
otherwise acquires territory shall confer its nationality on such persons as would otherwise
become stateless as a result of the transfer or acquisition.

Article 11
The Contracting States shall promote the establishment within the framework of the United
Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth instrument of ratification or accession, of a
body to which a person claiming the benefit of this Convention may apply for the examination of his
claim and for assistance in presenting it to the appropriate authority.

Article 12

1. Inrelation to a Contracting State which does not, in accordance with the provisions of paragraph
1 of Article 1 or of Article 4 of this Convention, grant its nationality at birth by operation of law,
the provisions of paragraph 1 of Article 1 or of Article 4, as the case may be, shall apply to persons
born before as well as to persons born after the entry into force of this Convention.

2. The provisions of paragraph 4 of Article 1 of this Convention shall apply to persons born before
as well as to persons born after its entry into force.

3. The provisions of Article 2 of this Convention shall apply only to foundlings found in the territory
of a Contracting State after the entry into force of the Convention for that State.

Article 13
This Convention shall not be construed as affecting any provisions more conducive to the
reduction of statelessness which may be contained in the law of any Contracting State now or hereafter
in force, or may be contained in any other convention, treaty or agreement now or hereafter in force
between two or more Contracting States.

Article 14
Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or application of this Con-
vention which cannot be settled by other means shall be submitted to the International Court of Justice
at the request of any one of the parties to the dispute.

Article 15

1. This Convention shall apply to all non-self-governing, trust, colonial and other non-metropolitan
territories for the international relations of which any Contracting State is responsible; the Con-
tracting State concerned shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, at the time
of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or territories to which
the Convention shall apply ipso facto as a result of such sig-nature, ratification or accession.

2. Inany case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan territory is not treated as
one with the metropolitan territory, or in any case in which the previous consent of a non-metro-
politan territory is required by the constitutional laws or practices of the Contracting State or of
the non-metropolitan territory for the application of the Convention to that territory, that Con-
tracting State shall endeavour to secure the needed consent of the non-metropolitan territory
within the period of twelve months from the date of signature of the Convention by that Con-
tracting State, and when such consent has been obtained the Contracting State shall notify the
Secretary-General of the United Nations. This Convention shall apply to the territory or territories
named in such notification from the date of its receipt by the Secretary-General

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Con-
tracting States concerned shall inform the Secretary-General of the results of the consultations
with those non-metropolitan territories for whose international relations they are responsible and
whose consent to the application of this Convention may have been withheld.
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Article 16
1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United Nations from 30
August 1961 to 31 May 1962.
2. This Convention shall be open for signature on behalf of:
a) any State Member of the United Nations;
b) any other State invited to attend the United Nations Conference on the Elimination or
Reduction of Future Statelessness;
c) any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the General
Assembly of the United Nations.
3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
4. This Convention shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of this Article.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 17
1. At the time of signature, ratification or accession any State may make a reservation in respect of
Articles 11, 14 or 15.
2. No other reservations to this Convention shall be admissible.

Article 18

1. This Convention shall enter into force two years after the date of the deposit of the sixth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession, it shall enter into force on the ninetieth day after the deposit by such
State of its instrument of ratifica-tion or accession or on the date on which this Convention enters
into force in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article, whichever is the later.

Article 19

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a written notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall take effect for
the Contracting State con-cerned one year after the date of its receipt by the Secretary-General.

2. In cases where, in accordance with the provisions of Article 15, this Convention has become
applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State, that State may at any time
thereafter, with the consent of the territory concerned, give notice to the Secretary-General of the
United Nations denouncing this Convention separately in respect of that territory. The denunci-
ation shall take effect one year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-General,
who shall notify all other Contracting States of such notice and the date or receipt thereof.

Article 20
1. The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the United Nations and
the non-member States referred to in Article 16 of the following particulars:
a) signatures, ratifications and accessions under Article 16;
b) reservations under Article 17,
c¢) the date upon which this Convention enters into force in pursuance of Article 18;
d) denunciations under Article 19.
2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the sixth instrument of
ratification or accession at the latest, bring to the attention of the General Assembly the question
of the establishment, in accordance with Article 11, of such a body as therein mentioned.

Article 21
This Convention shall be registered by the Secretary-General of the United Nations on the date
of its entry into force.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred and sixty-one, in a
single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic
and which shall be deposited in the archives of the United Nations, and certified copies of which shall
be delivered by the Secretary-General of the United Nations to all Members of the United Nations and
to the non-member States referred to in Article 16 of this Convention.

C-deild — Utgafud.: 21. april 2021
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